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内容概要

本书紧扣高等学校英语专业高年级翻译教学任务，阐述了英汉互译的基本理论知识。
通过对英汉两种语言的对比研究，辅以大量译例，系统介绍了一系列常用的翻译方法及技巧。
全书共分7章，介绍了翻译的基本知识，词、成语、句子、语篇等的翻译方法、技巧以及西方译论等
。
书后附有大量精选翻译练习，使翻译技巧与实践有机结合，培养学生翻译能力。
    本书适于高校英语专业高年级学生翻译课程使用，也可供爱好翻译工作并具有中等以上英语水平者
自学参考。
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